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РАЗДЕЛ 0 – ОПИСАНИЕ
Пневматические молоты разработаны и произведены в соответствии с принятыми стандартами: 
- EN 1127 – 1 EN 12100 -1- EN 12100 - 2
А также в соответствии с директивами – 2006/42/СЕ – ATEX 94/9/CE
- Рабочая температура -20°C до +80°C
РАЗДЕЛ 1 – ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА
Прочтите внимательно данное руководство перед началом эксплуатации оборудования, и храните руководство в сухом и безопасном месте для 

дальнейшего использования
Аварийный индикатор подает сигналы в случае серьезной опасности ! , его игнорирование может повлечь за собой серьезные риск для здоровья 

и безопасности сотрудников.
При получении продукта, пожалуйста, проверьте:
	 • целостность упаковки. 
	 • целостность продукта. 
	 • Электроснабжение соответствует спецификации заказчика; несоответствие и/или внешнее повреждение оборудования, или другие дефекты.
При нахождении неисправностей и дефектов нужно незамедлительно обратиться и подробно описать неисправность изготовителю или дилеру.  
РАЗДЕЛ 1.1 – ИДЕНТИФИКАЦИЯ
Тип и характеристики пневматического молота указан на идентификационной таблице. Данная информация всегда должна учитываться, когда 

заказываются запасные части, или производится техническое обслуживание. 

РАЗДЕЛ 1.2 – ИНСТРУКЦИИ К ПРИМЕНЕНИЮ !
ВНИМАНИЕ: Запрещено использование молотов, описанных в данном Руководстве пользователя, если оборудование, в котором они будут 

использованы не соответствует положениям, описанным в директиве 2006/42/ЕС
Пневматические молоты описанные в данном руководстве, разработаны и протестированы для использования в потенциально взрывоопасных 

средах, классифицированных как Zone 22 cat II 3 D дополнительно к директиве 2014/34/UE,   III Dc c T85°C.
Перед включением оборудования проверьте чтобы пыль имела температуру воспламенения не более чем 75К и была в диапазоне указанной в 

информационной таблице пневматического молота (EN61241 -10).
Максимальные температуры, указанные в данном руководстве, рассчитаны, не учитывая во внимание слои пыли, если таковые имеются на 

поверхности оборудования. 
Оператор должен быть уверен, что установка, в которой используется пневматический вибратор, была установлена на безопасном расстоянии от 

предполагаемого источника взрывоопасности, до того, как оборудование будет введено в эксплуатацию.  Документ о взрывозащите должен быть 
приготовлен согласно, директиве ATEX 2014/34/UE

Использование данного оборудования для целей отличных от тех, которые описаны в данном руководстве, не только будет расценено 
как запрещенное и неправильное, но также освобождает производителя от прямых и косвенных обязательств. 

- ВАЖНО: Версии без сертификата ATEX не допускаются к использованию во взрывоопасных средах. Пневматические молоты 
спроектированы таким образом, что при нормальной работе не перегреваются. 

Пневматический молот PS должен быть установлен с условием обеспечения достаточного пространства вокруг него, для обеспечения удобства 
разборки/сборки и технического обслуживания. 

РАЗДЕЛ 2 – ГАРАНТИЯ
Производитель дает 2 (два) года гарантии на все оборудование. Гарантия вступает в силу со дня покупки (указывается на документе доставки). 

Гарантия не распространяется на части подверженные износу.
В случаях если продукт использовался не по назначению, а также использованные запасные части являлись не оригинальными, или если продукт был 

подделан, гарантия на продукт будет аннулирована, а производитель освобождается от прямой и косвенной ответственности. 
Материалы, направленные на ремонт по - гарантии возвращаются с оплаченной транспортировкой. 

РАЗДЕЛ 3 – СТАНДАРТЫ БЕЗОПАСНОСТИ !
Работа на оборудовании считается безопасной, если в полном объеме соблюдена техника безопасности. 
Сварочные работы должны выполняться квалифицированным рабочим персоналом. Разрешение на сварочные работы ДОЛЖНО быть выдано 

специалистами по подготовке персонала. 
Уровень шума НИКОГДА не превышает 125 дБ для PS090, 110 дБ для PS063 и 95 dB для PS040(A)*
*Измерено в нормальных рабочих условиях в соответствии со стандартом Европейского Союза EN ISO 11202. 

РАЗДЕЛ 3.1 – УСТАНОВКА !
Пневматический молот должен быть установлен таким образом, чтобы: 
- рабочее пространство вокруг пневматического молота соответствовала условиям безопасности согласно директиве ATEX 2014/34/UE.
Оператор полностью несет ответственность за правильность установки пневматического молота в соответствии с указаниями данного руководства. 
- Оборудование не требует специального освещения; однако монтажник оборудования должен обеспечить равномерное освещение в зоне индикации 

имеющей отношение к регулированию работы оборудования. 
Если пневматический молот установлен на новом оборудовании, убедитесь в том, что оно очищено от пыли, перед его установкой.  Монтажник должен 

иметь разрешение на сварочные работы перед началом установки. 
PS
А) Место установки 
- Подготовьте поверхность к сварочным работа и убедитесь, что оно очищено от краски и различных примесей. 
- Приварите пластину “1”
- Приварите анкер для цепи “2 НЕ ВКЛЮЧЕН”
Перед тем, как приступить к следующим шагам установки оборудования, убедитесь в том, что поверхность достигла приемлемой 

температуры. 
B) [Молот без директивы ATEX] Вставьте прокладки “3” и пневматический молот “4” на соответствующие шпильки.
В1) [Молот ATEX] вставьте пластину ATEX “5” и “5а” и пушку “4” на соответствующие шпильки.  
С) Вставьте вибрационные амортизаторы “6”, шайбы “7” и самозатягивающиеся гайки “8”
D) Затяните самозатягивающиеся гайки для того, чтобы привести значение “М” к значению указанному в таблице ниже. 
Е) Присоедините цепь “9” к приваренному болту “2” при помощи гайки “10” и “11”. 
ТРЕБОВАНИЯ К СЖАТМУ ВОЗДУХУ
Сжатый воздух, обеспечивающий потребности оборудования должен отвечать следующим характеристикам:
1) чистый: свободный от грязи и пыли, которая может повредить соленоидный клапан присутствующий на пневматическом приводе. 
2) осушенный: рекомендуется использовать отвод для конденсата. 
3) без смазки 
ПРИСОЕДИНЕНИЕ СЖАТОГО ВОЗДУХА
- Pабочее давление никогда не должно превышать 6 бар!
- Размеры трубок подключения к сжатому воздуху должны гарантировать наполнение резервуара пневмопушки, за время меньшее, чем время 

срабатывания. 
- расход на продувку воздухом.
ВНИМАНИЕ 
Используйте трубы и дополнительные части, подходящие по характеристикам для работы при высоких температурах! Обязанностью монтажника 

является правильное закрепление трубок со сжатым воздухом, и обеспечение необходимой защиты от их внезапного отсоединения. 
СТАРТ
Позаботьтесь о безопасности при начале выполнения какой-либо операции с оборудованием.
1)	Включите подачу сжатого воздуха. 
2)	Убедитесь, что минимальное и максимальное давления находятся в допустимых пределах.
3)	Переключатель на компрессоре регулирует
А) продолжительность удара макс. 0,3 сек. 
Б) интервал удара ≥ 30” в зависимости от требований. 

4)	Отрегулируйте рабочее давление что бы достичь необходимой силы удара. 
ВЫКЛЮЧЕНИЕ
Прежде чем приступить к разборке оборудования и его составных частей, убедитесь, что все подающие электрические и пневматические источники 

выключены. Проверьте, чтобы быть уверенными что замок не под давлением.
РАЗДЕЛ 4 – ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Все электрические компоненты (т.е. катушки) должны быть в соответствии с указанными директивами ATEX 2014/34/UE  II 3D. 
Рабочая температура: -20°С до +80°С

РАЗДЕЛ 5 – ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Для большей уверенности проверяйте:
Еженедельно: - Очищайте от пыли основные части оборудования. 
Ежемесячно:   - Затягивайте фиксирующие болты и катушки
		      - Проверяйте заземление пневматического молота с рамой установки. 
Расчетное время работы пневматического молота составляет 150 000 ударов, после чего компоненты должны быть заменены, или произведен 

капитальный ремонт, для этого обратитесь к дилеру, или в авторизованный сервисный центр.
Перед проведением какого-либо технического обслуживания или очистки установки, убедитесь, что оборудование находится в выключенном 

состоянии. Толщина пыли недолжна превышать 5мм. Используйте только влажную ткань для удаления пыли. Запрещается промывать струей воды 
под давлением.

РАЗДЕЛ 6 – ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ 
Для справки по запасным частям пожалуйста, обратитесь к таблице. 

РАЗДЕЛ 7 – ОСТАТОЧНЫЕ РИСКИ
Все работы по техническому обслуживанию на внешней стороне пневматического молота должны быть сделаны на выключенном 

оборудовании, при отсутствии подвешенных частиц пыли в воздухе. 
Механический риск
Для работ по техническому обслуживанию для сотрудников обязательно использование личных средств защиты. 
Наличие высокой температуры на поверхности пневматического молота после его выключения.
Сотрудник может приступать к техническому обслуживанию/ремонту, только когда установка находится в выключенном состоянии и температура 

оборудования не превышает температуру окружающей среды. 
Наличие потенциально опасной пыли
В случае ежедневного и внеочередного обслуживания, оператор должен носить подходящие личные средства защиты, и, в частности, использовать 

респираторную маску в зависимости от типа пыли, а также перчатки и одежду.
Для более подробной информации обратитесь к таблице безопасности продукта. 
Наличие вредной пыли
Если сотрудник должен работать при обработке порошков с выбросом вредных веществ, для проведения длительных и специальных операций, он 

должен пользоваться соответствующими мерами безопасности, как указано в таблице безопасности продукта, обрабатываемого устройством, в 
котором установлен вибратор. 

Опасности, вытекающие из схем, находящихся под давлением (гидравлические, пневматические)
Во время технического обслуживания/ремонта давление должно быть стравлено из оборудования. 
РАЗДЕЛ 8 – ТАБЛИЦА УСТРАНЕНИЯ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Обратитесь к таблице.

Część 0 – OPIS 
Wibratory pneumatyczne zostały zaprojektowane i skonstruowane zgodnie z następującymi normami
-	 EN 1127-1 –EN 12100-1 –EN 12100-2 
Oraz zgodnie z dyrektywami:
-	 2006/42/EC - ATEX 2014/34/EU
-	 Temperatura robocza: –20°C do  + 80°C

Część 1 – ZASADY OGÓLNE
Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję i przechowywać ją w bezpiecznym miejscu do użycia w razie 

potrzeby.
Symbol: !  oznacza sytuacje poważnego zagrożenia, które w przypadku ich zignorowania mogą spowodować narażenie zdrowia i 
bezpieczeństwa. 
Przy odbiorze produktu należy sprawdzić czy:
-	 Opakowanie nie jest uszkodzone, co mogłoby uszkodzić wyrób.
-	 Nie ma zewnętrznego uszkodzenego produktu.
-	 Wartość zasilania urządzenia jest zgodna ze specyfikacją zamówienia; niezgodność ze specyfikacją oraz uszkodzenia zewnętrzne (jeśli 

występują) muszą zostać niezwłocznie zgłoszone z podaniem szczegółów firmie przewozowej oraz producentowi  i/lub sprzedawcy. 

Część 1.1 – IDENTYFIKACJA
Typ oraz inne dane wibratora pneumatycznego znajdują się na tabliczce znamionowej.
Informacje te należy zawsze podawać w przypadku zamawiania części zamiennych lub pomocy technicznej.

Część 1.2 – WSKAZÓWKI ODNOŚNIE UŻYTKOWANIA !  
OSTRZEŻENIE: Zabrania się używania udaru opisanego w niniejszej instrukcji, jeżeli maszyna lub instalacja, w której występuje nie są określone 
jako zgodne z wymaganiami Dyrektywy 2006/42/EC. 
Wibratory pneumatyczne opisane w niniejszej instrukcji zostały zaprojektowane i przetestowane do stosowania w obszarach, w których może 
występować zagrożenie wybuchem, sklasyfikowanych jako strefa 22, kategoria II 3 D zgodnie z Dyrektywą 2014/34/EU,   III Dc c T85°C.  
Aby zapewnić użytkowanie urządzenia w warunkach bezpiecznych, należy upewnić się czy temperatura zapłonu pyłów jest wyższa o 75K od 
temperatury powierzchni podanej na tabliczce znamionowej Wibratory pneumatyczne (EN61241-10). Maksymalne temperatury podane w 
niniejszej instrukcji i na tabliczce znamionowej wibratora są obliczane bez uwzględnienia obecności pyłu na powierzchni, jeśli taki występuje. 
Przed uruchomieniem urządzenia użytkownik musi upewnić się, że urządzenie, w którym zainstalowany został wibrator elektryczny znajduje 
się  w stanie bezpieczeństwa pod kątem zagrożenia wybuchem i że został przygotowany “dokument zabezpieczenia przed wybuchem” zgodnie 
z wymaganiami Dyrektywy ATEX.
Stosowanie urządzenia do prac innych niż przewidziane i niezgodnych z opisanymi w niniejszej broszurze, a także uważanych 
za nieprawidłowe i zabronione zwalnia Producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności bezpośredniej oraz pośredniej. 
-	 WAŻNE: wersje urządzenia niezgodne z normą ATEX nie mogą być używane w obszarach zagrożonych wybuchem. Wibratory 

pneumatyczne są zaprojektowane w taki sposób, aby unikać nadmiernego przegrzewania podczas pracy. 
	 PS należy zainstalować zapewniając wokół niego wystarczającą przestrzeń w celu umożliwienia montażu/demontażu, czyszczenia oraz 

czynności konserwacyjnych.

Część 2 – GWARANCJA
Gwarancja obejmująca defekty produkcyjne jest ważna przez okres 24 miesięcy od daty zakupu urządzenia (poświadczonej specyfikacją 
wysyłkową dostarczaną razem z produktem). Gwarancja obejmuje wszystkie części mechaniczne, z wyłączeniem elementów elektrycznych 
i części ulegających zużyciu. Gwarancja ulega unieważnieniu, zwalniając Producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności bezpośredniej oraz 
pośredniej w następujących przypadkach: jeżeli z produktem obchodzono się w sposób niewłaściwy lub był używany nieprawidłowo, jeśli 
dokonane zostały naprawy lub modyfikacje przez nieuprawniony personel, lub gdy zostały użyte nieoryginalne części zamienne. 
Materiał wysłany do naprawy w ramach gwarancji jest zwracany NA KOSZT DOSTARCZAJĄCEGO.

Część 3 – NORMY BEZPIECZEŃSTWA !  
Jeżeli klient zachowuje normalną ostrożność (typową dla tego typu urządzenia) przestrzegając wskazówek zawartych w instrukcji “OBSŁUGA I 
KONSERWACJA” praca jest bezpieczna. Odpowiednie prace stwarzające zagrożenie pożarowe, (jak cięcie, spawanie…) oraz procedura (LOTO) 
oznakowania i zabezpieczenia maszyny przed uruchomieniem (segregacja elektryczna i mechaniczna) należy zastosować w celu bezpiecznej 
instalacji młota udarowego. Autoryzacja prac stwarzających zagrożenie pożarowe MUSI być udzielana przez odpowiednio przeszkolony 
personel. Poziom hałasu wyrobu NIGDY nie przekracza 125 dB w przypadku PS080, 110 dB dla PS063 oraz 95 dB dla PS040(A)* 
*Zmierzony w normalnych warunkach pracy zgodnie z normą UNI EN ISO 11202. 

Część 3.1 – INSTALACJA !
Pistolet udarowy musi być umieszczony w taki sposób, by:
-	 Obszar wokół pistoletu udarowego był bezpieczny zgodnie z Dyrektywą ATEX 2014/34/EU.
	 Użytkownik ponosi pełną odpowiedzialność w przypadku zainstalowania pistoletu udarowego w sposób inny niż określono powyżej.
-	 element nie wymagał specjalnego oświetlenia; jednakże instalator elementu jest odpowiedzialny za zapewnienie równomiernego 

oświetlenia obszaru w oparciu o zalecenia odnośnych przepisów. Jeżeli pistolet udarowy jest instalowany w nowym urządzeniu, należy 
upewnić się czy nie występuje pył i wówczas kontynuować instalację. Instalator musi posiadać zezwolenie na prowadzenie prac pożarowo 
niebezpiecznych przed przystąpieniem do instalacji.

PS
A)	 Miejsce instalacji
	 -	 Oczyścić powierzchnię, która ma być spawana, usuwając farbę i zanieczyszczenia.
	 -	 Przyspawać bijak “1”
	 -	 Kotwa lutownicza “2 nie jest dostarczana”.
Przed przystąpieniem do dalszych czynności instalacyjnych,  należy upewnić się czy obszar otaczający osiągnął temperaturę 

pokojową.
B)	 [Wibrator niezgodny z ATEX] Umieścić uszczelki “3” i pistolet udarowy “4” na odpowiednich śrub szpilkowych bijaka.
B1)	[Wibrator zgodny z ATEX] Umieścić płytkę ATEX “5” i “5a” oraz pistolet “4” na odpowiednich śrub szpilkowych bijaka.
C)	 Zainstalować tłumiki drgań “6”, podkładki “7” i nakrętki zabezpieczające “8”.
D)	 Dokręcić nakrętki zabezpieczające do wartości “M” podanej w poniższej tabeli.
E)	 Przymocować łańcuch “9” do przyspawanej śruby ”2” przy pomocy nakrętek “10” i ”11”.  WYMAGANIA DOTYCZĄCE SPRĘŻONEGO POWIETRZA
Sprężone powietrze dostarczane do różnych urządzeń musi posiadać następujące właściwości i być:
1)	 Czyste, wolne od osadu mogącego uszkodzić zawory elektromagnetyczne znajdujące się w pistolecie udarowym.
2)	 Osuszone: zalecane jest stosowanie separatora kondensatu.
3)	 Niesmarowane.
Jakość dostarczanego sprężonego powietrza zgodnie z normą ISO8573-1: 2010 klasa 5.4.1
PRZYŁĄCZE SPRĘŻONEGO POWIETRZA
-	 Ciśnienie robocze nie powinno nigdy przekraczać 6 bar!
-	 Rozmiar przyłącza do linii zasilającej sprężonego powietrza powinien być tak dobrany, aby zapewnić napełnienie zbiornika pistoletu 

udarowego w czasie krótszym niż czas czyszczenia.
-	 Zużycie nadmuchiwanego powietrza 
UWAGA
Należy stosować przewody i akcesoria odpowiednie do temperatur roboczych! Instalator jest odpowiedzialny za prawidłowe zamocowanie 
przewodów do sprężonego powietrza i zapewnienie wymaganych zabezpieczeń przed nagłym rozłączeniem części przewodów.
URUCHOMIENIE
Przed wykonaniem jakiekolwiek operacji na elemencie, należy upewnić się czy został on wprowadzony w stan bezpieczeństwa.
1)	 Włączyć dopływ sprężonego powietrza.
2)	 Sprawdzić, czy ciśnienie minimalne i maksymalne znajdują się w dopuszczalnym zakresie. 
3)	 Włączyć zasilanie regulując odpowiednio:
	 a)	 czas trwania impulsu max. 0.3 s
  	 b)	 odstęp pomiędzy impulsami ≥ 30” w zależności od wymagań
4)	 Wyregulować ciśnienie robocze w celu uzyskania wymaganego udaru.
WYŁĄCZANIE
Przed przystąpieniem do demontażu pistoletu udarowego lub jego elementów należy upewnić się, że dopływ sprężonego powietrza i zasilanie 
elektryczne zostały odłączone. Sprawdzić czy zamek nie jest pod ciśnieniem.

Część 4 – UWAGI OPERACYJNE
Wszystkie elementy elektryczne (np. cewki) muszą być zgodne z dyrektywą ATEX 2014/34/EU, II 3D.
Temperatura robocza: –20°C do +80°c

Część 5 – KONSERWACJA
Sprawdzić
Raz w tygodniu: 	 - oczyścić osad pyłu z podstawy.
Raz w miesiącu:	 -	 Dokręcić śruby mocujące pistolet udarowy i cewkę.
 	 -	 Ekwipotencjalność z konstrukcją, na której jest zamontowany wibrator udarowy.
Szacunkowy bezpieczny czas pracy pistoletu udarowego PS wynosi 150 000 uderzeń, po którym to czasie element należy wymienić lub 
wymagany jest remont generalny przeprowadzony przez dealera lub autoryzowany  serwis.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności konserwacyjnej lub czyszczenia urządzenia należy upewnić się czy zostało ono wprowadzone w 
stan bezpieczeństwa. Osad pyłu nie może nigdy przekroczyć grubości 5mm! Do usunięcia osadu używać tylko wilgotnej szmatki. 
Nie kierować strumienia wody pod ciśnieniem bezpośrednio na młot udarowy.

Część 6 – CZĘŚCI ZAMIENNE
Części zamienne wymienione zostały w tabeli.

Część 7 – RYZYKA REZYDUALNE 
Wszystkie czynności konserwacyjne na zewnątrz pistoletu udarowego MUSZA BYĆ wykonywane po zatrzymaniu instalacji i 
bez obecności pyłu unoszącego się w powietrzu.
Ryzyko mechaniczne.
W przypadku czynności konserwacyjnych operator zawsze jest zobowiązany do stosowania środków ochrony osobistej.
Występowanie wysokiej temperatury rezydualnej po zatrzymaniu pistoletu udarowego.
Operator może zetknąć się z bardzo gorącymi elementami pistoletu udarowego przy zatrzymanej maszynie.
Obecność potencjalnie niebezpiecznych pyłów
Stosować maski ochronne układu oddechowego w zależności od rodzaju występującego pyłu oraz rękawice ochronne i odzież ochronną. 
Więcej szczegółów można znaleźć w karcie bezpieczeństwa obsługiwanego produktu.
Zagrożenia pochodzące z układów pod ciśnieniem (hydraulicznych, pneumatycznych)
W trakcie operacji konserwacji i/lub napraw należy uwolnić ciśnienie z instalacji i akumulatorów.

Część 8 – TABELA WYKRYWANIA I USUWANIA USTEREK
Patrz tabela poniżej.

Deel 0 – BESCHRIJVING 
De pneumatische hamers serie PS zijn ontworpen en vervaardigd volgens de van kracht zijnde regelgeving:
-	 EN 1127-1 –EN 12100-1 –EN 12100-2 
Overeenstemming met de richtlijn 2014/34/EU tweede categorie 3D, en met de richtlijn 2006/42/EG
De algemene kenmerken van de pneumatische hamers PS zijn in het hiernavolgende vermeld:
-	 Bedrijfstemperatuur: van –20°C tot + 80°C

Deel 1 – ALGEMENE VOORSCHRIFTEN
Lees deze instructies zorgvuldig door alvorens de pneumatische hamer te gebruiken en bewaar deze handleiding voor verdere raadpleging.
Symbolen: !   Geeft situaties aan van ernstig gevaar, die, indien er geen aandacht aan wordt besteed, ernstig risico kunnen opleveren 
voor de gezondheid en de veiligheid van personen.
Controleer bij ontvangst van het product het volgende:
-	 De verpakking is niet zodanig aangetast dat daardoor het product is beschadigd.
-	 Het product heeft geen externe schade.
-	 De levering komt overeen met de specificaties van de bestelling; eventuele waargenomen afwijkingen en/of externe schade moeten onmiddellijk 

gedetailleerd worden gemeld zowel aan de koerier als aan de fabriek en/of dealer. 

Deel 1.1 – IDENTIFICATIE
Het model van de pneumatische hamer en andere informatie zijn aangebracht op het speciaal daarvoor bestemde typeplaatje. 
Naar deze informatie moet altijd worden verwezen voor eventuele verzoeken voor vervangingsonderdelen en onderhouds- en garantiewerkzaamheden.

Deel 1.2 – AANWIJZINGEN VOOR HET GEBRUIK !  
OPGELET: het is verboden de in deze handleiding beschreven pneumatische hamers te gebruiken voordat de machine of de installatie waar deze 
hamers worden ingebouwd, in overeenstemming wordt verklaard met de voorschriften van de richtlijn 2006/42/EG. De in deze handleiding 
beschreven pneumatische hamer is ontworpen en getest voor gebruik in explosiegevaarlijke gebieden geclassificeerd als: - zone 22 cat. De 3 D volgens 
de norm EN 61241-10 en in overeenstemming met de ATEX Richtlijn 2014/34/EU,  III Dc c T85°C. 
Om in veilige omstandigheden te kunnen werken, moet worden nagegaan of de behandelde stoffen een ontstekingstemperatuur hebben die 75K 
hoger is dan de door de pneumatische hamer bereikte oppervlaktetemperatuur (EN61241-10). (De maximumtemperaturen die in deze handleiding 
en op het typeplaatje van de pneumatische hamer zijn aangegeven, zijn berekend zonder rekening te houden met de eventuele aanwezigheid van de 
op de oppervlakken neergeslagen stoflagen). 
De gebruiker moet ervoor zorgen dat de werkplek waar de elektrische hamer wordt geïnstalleerd, afdoende beveiligd is met het oog op explosiegevaar 
en ook dat het “explosieveiligheidsdocument” wordt opgesteld zoals voorzien door de Richtlijn
Het gebruik van de hamer voor andere dan beoogde doeleinden en niet overeenkomstig de beschrijving in dit drukwerk is niet alleen 
oneigenlijk en verboden, maar ontslaat de fabrikant ook van iedere directe en/of indirecte aansprakelijkheid. 
-	 BELANGRIJK: de niet-ATEX goedgekeurde apparaten mogen niet worden gebruikt op plaatsen waar explosiegevaar kan heersen.
-	 De pneumatische hamers zijn zodanig ontworpen en vervaardigd dat er geen abnormale oververhitting optreedt tijdens het functioneren. 
-	 De pneumatische hamers moeten met voldoende omringende ruimte worden geïnstalleerd teneinde de normale werkzaamheden met betrekking 

tot montage/demontage, schoonmaak en onderhoud te kunnen uitvoeren.

Deel 2 – GARANTIE
De garantie is geldig voor fabricagefouten gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden vanaf de aankoopdatum (uitgegaan wordt van 
het goederenbegeleidingsdocument). Alle mechanische onderdelen worden door de garantie gedekt. Uitgesloten van garantie zijn de onderdelen die 
onderhevig zijn aan slijtage en de elektrische onderdelen. De garantie vervalt, en daarmee elke directe of indirecte aansprakelijkheid, indien met het 
product is gemanipuleerd of indien het oneigenlijk is gebruikt, indien reparaties zijn uitgevoerd of aanpassingen zijn aangebracht door onbevoegd 
personeel, of indien niet-originele vervangingsonderdelen zijn gebruikt. Voor het voor reparatie teruggestuurd materiaal dat onder de garantie valt, 
geldt dat de VERZENDKOSTEN TEN LASTE VAN AFZENDER komen.

Deel 3 – VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN !  
Voor een veilig gebruik dienen de voor dit type product normale voorzorgsmaatregelen in acht te worden genomen samen met de aanwijzingen in het 
handboek GEBRUIK EN ONDERHOUD. De snij- en lasprocedures moeten door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd. Geschikte procedures voor 
warmwerk (zoals snij- en laswerkzaamheden) en LOTO-lockout/tagout: procedure voor ontkoppeling van de machine (elektrische en mechanische 
scheiding) moeten worden toegepast voor een veilige installatie van de pneumatische hamer. De autorisatie voor de uitvoering van de warme 
werkzaamheden MOET worden verleend door gespecialiseerd en opgeleid technisch personeel met betrekking stoffen die explosiegevaar opleveren.
De gewogen equivalente continue geluidsdruk van de pneumatische hamers bedraagt NOOIT meer dan 125 dB voor de PS080, 110dB voor de PS063, 
en 95dB voor de PS040 (A)*
Waargenomen onder normale bedrijfsomstandigheden volgens de norm UNI EN ISO 11202. 

Deel 3.1 – INSTALLATIE !
De pneumatische hamer moet als volgt worden geplaatst:
-	 de omliggende zone van de pneumatische hamer moet worden beveiligd zoals bepaald in Richtlijn ATEX 2014/34/EU.
-	 de gebruiker is volledig aansprakelijk wanneer de pneumatische hamer op een andere manier dan boven aangegeven, wordt geplaatst.
-	 een bepaalde verlichting voor het onderdeel is niet noodzakelijk; de installateur van het onderdeel is evenwel gehouden te zorgen voor een 

gelijkmatige verlichting in het gebied op basis van de aanwijzingen van de relevante regeling.
Zorg, indien de pneumatische hamer op onderdelen van de werkzame installatie wordt aangebracht waar stof aanwezig is, dat de inrichting stofvrij 
is alvorens tot installatie over te gaan. De installateur moet in het bezit zijn van een warmwerkvergunning alvorens tot de installatie over te gaan.

Installatiefasen
A)	 Installatiezone
	 -	 Het te lassen oppervlak reinigen door het verwijderen van verf of andere onzuiverheden.
	 -	 Las de sluitplaat “1” 
	 -	 Soldeer het anker “2” niet meegeleverd.
Alvorens de pakking te plaatsen, moeten de sluitplaat en de omliggende gebieden de omgevingstemperatuur hebben bereikt.
B)	 [pneumatische hamer NIET ATEX] Plaats de pakking “3” en de pneumatische hamer “4” op de desbetreffende tapbouten van de sluitplaat.
B1)	[pneumatische hamer ATEX] Plaats de plaat “5”, het blok ATEX “5a” en de pneumatische hamer “4” op de overeenkomstige tapbouten van de 

sluitplaat.
C)	 Plaats de trillingsdempers “6”, de sluitringen “7” en de zelfborgende moeren “8”.
D)	 Haal de zelfborgende moeren aan totdat de waarde “M” de waarde heeft in de onderstaande tabel.
E)	 Maak de veiligheidsketting “9” vast aan de verankering “2” met gebruik van de moeren “10” e “11”. VEREISTEN PERSLUCHT
De perslucht ten behoeve van de diverse verbruikers moet de volgende bijzondere kenmerken hebben:
1)	schoon: vrij van aanslag die de magneetventielen op de pneumatische hamer kan beschadigen.
2)	ontvochtigd: geadviseerd wordt het gebruik van een condensaatafscheider.
3)	niet gesmeerd.
Zuiverheid van de lucht volgens ISO8573-1:2010, klasse 5.4.1
PNEUMATISCHE VERBINDING
-	 De werkdruk mag nooit hoger zijn dan 6 bar!
-	 De pneumatische toevoerverbinding moet gedimensioneerd zijn zodat de tijd van het vullen van het reservoir van de hamer korter is dan de tijd die 

ligt tussen twee reinigingsintervallen.
OPGELET
Gebruik pijpleidingen en toebehoren die geschikt zijn voor de gebruikstemperatuur! De installateur moet zorgen voor een juiste bevestiging van de 
flexibele pijpen van de perslucht en deze van nodige beschermingen voorzien tegen het plotseling losraken van een gedeelte van een pijpleiding.
Breng de pneumatische hamer in potentiaalvereffening.
OPSTARTPROCEDURE
Zorg alvorens werkzaamheden aan het onderdeel uit te voeren ongeacht welke aard, dat deze in een veilige toestand is gebracht.
1)	 Activeer de pneumatische toevoer.
2)	 Controleer of is voldaan aan de toegestane minimum- en maximum drukwaarden
3)	 Activeer de stroomvoorziening door het volgende af te stellen:
	 a)	 pulsduur max 300 ms
	 b)	 pulsinterval ≥ 30” afhankelijk van de behoeften
4)	 Stel de werkdruk af om het gewenste effect van de percussie te verkrijgen.
UITSCHAKELPROCEDURE
Zorg, alvorens over te gaan tot de demontage van de pneumatische hamer of van de onderdelen daarvan, dat de stroomtoevoer en pneumatische 
toevoer losgekoppeld zijn.

Deel 4 – OPERATIONELE OPMERKINGEN
Alle elektrische onderdelen die de installateur in de pneumatische hamer (bijv. spoel) gaat plaatsen, moeten zijn overeenkomstig: de Richtlijn ATEX 
2014/34/EU, II 3D of hoger.
De omgevingstemperatuur waarin de machine werkt ligt tussen -20°c/+80°c

Deel 5 – ONDERHOUD
Controle
Wekelijks:	 -	 eventuele stofafzettingen verwijderen.
Maandelijks:	 -	 bevestigingsschroeven van de hamer en de spoel aanhalen.
	 - 	 de schroefverbindingen aanhalen.
	 -	 De potentiaalvereffening met de structuur waarop de pneumatische hamer wordt bevestigd.
De geschatte veilige werking van de pneumatische hamer PS is tot 150.000 slagen: daarna moet het onderdeel vervangen of volledig geïnspecteerd 
worden door de dealer of de bevoegde technische assistentie.
Reiniging: zorg alvorens onderhouds- of reinigingswerkzaamheden ongeacht welke aard aan de machine uit te voeren, dat deze in een veilige 
toestand is gebracht. De lagen stofafzettingen mogen niet dikker zijn dan 5 mm, reinigen met behulp van een vochtige doek. Niet rechtstreeks 
waterstralen onder hoge druk op de pneumatische hamer richten.

Deel 6 – VERVANGINGSONDERDELEN
Raadpleeg de tabel voor de vervangingsonderdelen.

Deel 7 – RESTRISICO‘S
Alle onderhoudswerkzaamheden aan de buitenkant van de pneumatische hamer MOETEN worden uitgevoerd wanneer de installatie 
stilstaat en in afwezigheid van zwevende deeltjes.
Gevaren van mechanische aard.
Voor de onderhoudsactiviteiten is de operator verplicht altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken.
Aanwezigheid van mogelijke hoge resttemperaturen na de stilstand van de pneumatische hamer.
De operator kan bij stilstaande machine, in aanraking komen met onderdelen van de pneumatische hamer met hete oppervlakken.
Aanwezigheid van potentieel gevaarlijke stoffen.
In het geval van reguliere dan wel buitengewone onderhoudswerkzaamheden moet de operator beschikken over geschikte persoonlijke 
beschermingsmiddelen en met name maskers gebruiken ter bescherming van de luchtwegen van een geschikte categorie op basis van het soort 
behandelde stof evenals beschermende handschoenen of kleding. Raadpleeg voor meer gedetailleerde informatie het veiligheidsinformatieblad met 
betrekking tot het product behandeld door de apparatuur, waarin de pneumatische hamer is ingebouwd.
Aanwezigheid van giftige stoffen.
Bij bepaalde behandelingen van stoffen waar sprake is van giftige substanties, moet de operator, tijdens reguliere en buitengewone 
onderhoudswerkzaamheden, de geschikte beschermingsmiddelen dragen zoals vermeld in het veiligheidsinformatieblad met betrekking tot het 
product behandeld door de apparatuur waarin de pneumatische hamer is ingebouwd.
Gevaren afkomstig van circuits onder druk (hydraulisch, pneumatisch).
Tijdens de onderhouds- en/of reparatiewerkzaamheden moet de druk van installaties en eventuele accumulatoren worden afgevoerd, volgens de bij 
de onderdelen vermelde instructies en in de bijbehorende handleidingen.

Deel 8 – STORINGEN EN PROBLEMEN
Raadpleeg de tabel.
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Section 0 – DESCRIPTION
Pneumatic Hammers are designed and constructed in accordance to the standards: 
-	 EN 1127-1 –EN 12100-1 –EN 12100-2 
And in accordance to the directives:
-	 2006/42/EC - ATEX 2014/34/EU
-	 Operating temperature: –20°C to + 80°C

Section 1 – GENERAL REGULATIONS
Read these instructions carefully before using the equipment, and keep the manual in a safe place for future reference.
Symbol: !  It indicates situations of serious danger which, if ignored, can seriously put to a risk the health and safety of persons.
On receiving the product please check that:
-	 The packing is not damaged to such an extent as to have damaged the product.
-	 There is no external damage to the product.
-	 The electrical supply corresponds to the order specifications; non compliance and/or external damage, if any, must be reported immediately 

in detail to the forwarding agent and the manufacturer and/or dealer. 

Section 1.1 – IDENTIFICATION
The pneumatic hammer’s type and other various data are embossed on the identification plate.
This information must always be stated when requesting spare parts or a technical intervention.

Section 1.2 – INDICATIONS FOR USE !  
WARNING: It is forbidden to operate the percussions described in this manual unless the machine or plant in which these are incorporated is 
declared as conforming to the provisions of Directive 2006/42/EC.
The Pneumatic Hammers described in this Manual are designed and tested for use in potentially explosive areas classified as zone 22 cat. 
II 3 D according to directive 2014/34/EU,  III Dc c T85°C. To operate in safe conditions, check to make sure that the dusts have an ignition 
temperature higher than 75K of the surface temperature indicated on the pneumatic hammers rating plate (EN61241-10). (The maximum 
temperatures indicated in this Manual and on the pneumatic hammers rating plate are calculated without taking into consideration the 
presence of layers of dust, if any, on the surface). The user must make sure the plant in which the electric vibrator is installed is set in safe 
condition from the point of view of risk of explosion before it is started up and that the “document on protection against explosions” is also 
prepared, as required by ATEX Directive
Its use for jobs different from those envisioned and non-conform to that described in this booklet, as well as being considered 
improper and prohibited, releases the Manufacturer from any direct and/or indirect liability. 
-	 IMPORTANT: specify that the non ATEX versions must not be used in potentially explosive areas. Pneumatic Hammers are 

designed in such a manner as to avoid unusual overheating during operation.
The PS must be installed with sufficient clearance around it to allow assembly/disassembly, cleaning and maintenance operations.

Section 2 – WARRANTY
The warranty is valid for manufacturing defects for a period of twenty-four months from the date of purchase (attested by the delivery note 
accompanying the goods). The warranty covers all the mechanical parts and excludes electrical parts and those subject to wear. The warranty 
will be invalidated, thus freeing the Manufacturer of any direct or indirect responsibility in the following cases: if the product is mishandled or 
used improperly, if repairs or modifications are made by unauthorised personnel, or if non-original spare partsare used.
The material sent for repair under the warranty are returned CARRIAGE PAID.

Section 3 – SAFETY STANDARDS !
lf the customer observes the normal caution (typical of this kind of equipment) together with the indications contained in the manual 
“OPERATION AND MAINTENANCE”, work is safe. Suitable Hot- Works, (like cutting,welding…) and LOTO – lockout/tag out: procedure 
for disconnecting the machine (electrical and mechanical segregation), must be applied for safe installation of the percussion hammer. 
Authorization for Hot works MUST be given by specialist trained personnel.
The noise level of the Product IS NEVER greater than 125 dB for PS080, 110 dB for PS063 and 95 dB for PS040(A)*
*Measured in normal operating conditions in accordance with standard UNI EN ISO 11202.

Section 3.1 – INSTALLATION !
The percussion hammer must be positioned in such a manner that:
-	 the area around the percussion gun must be made safe as per Directive ATEX 2014/34/EU.
	 The user is entirely responsible if the percussion gun is installed in any way other than that indicated above.
-	 the component does not require special lighting; the component installer is however responsible for ensuring uniform lighting in the area 

on the basis of the indications of the relevant regulation. If the percussion gun is installed in new plants, make sure these are free of dust 
and then proceed with the installation. The installer must have a fire permit before proceeding with the installation.

PS
A)	 Installation Area

-	 Clean the surface to be welded by removing paints and impurities.
-	 Weld the striker “1”
-	 Weld anchoring for retaining cable “2 - Not supplied”.

Before to proceed to other installation steps make sure that the surrounding area have reached room temperature.
B)	 [No-ATEX Hammer] Insert gaskets “3” and percussion gun “4” on the corresponding stud bolts of the striker.
B1)	[ATEX Hammer] Insert ATEX plate “5” and “5a”, and gun “4” on the corresponding stud bolts of the striker.
C)	 Insert vibration dampers “6”, washers “7” and self-locking nuts “8”.
D)	 Tighten the self-locking nuts to bring the value of “M” to the value indicated in the Table below.
E) Attach the chain “9” to the welded bolt”2” with nut “10” and ”11”.
COMPRESSED AIR REQUISITES
The compressed air supplied to the various utilities must have certain special features:
1)	 clean: free of scale which could damage the solenoid valves present on the percussion gun.
2)	 dehumidified: use of a condensate trap is advisable.
3)	 unlubricated
Air supply quality following ISO8573-1:2010 class 5.4.1
COMPRESSED AIR CONNECTION
-	 The operating pressure shall never exceed 6 bar!
-	 Connection to the compressed air supply shall be sized to guarantee filling of the percussion gun reservoir in a time less than the cleaning 

time.
-	 Blowing air consumption 
ATTENTION
Use pipes and accessories suitable for the operating temperatures! It is the installer’s responsibility to fix the compressed air hose pipes 
correctly and provide the necessary protection from sudden detachment of a section of the piping.
START-UP
Before carrying out any operation on the component, make sure it is in safety status.
1)	 Switch on the compressed air supply.
2)	 Check that minimum and maximum pressures are within the allowable range.
3)	 Switch on the power supply adjusting:
	 a)	 duration of impulse max. 0.3 sec
	 b)	 impulse interval ≥ 30” depending on requirements
4)	 Adjust the operating pressure to obtain the desired percussion.
SWITCHING OFF
Before proceeding with disassembly of the percussion gun or its component parts, make sure the electrical and compressed air supplies are 
disconnected. Check to make sure the lock is not pressurized

Section 4 – OPERATIVE NOTES
All electric components (ex. Coils) must be in accordance with directive ATEX 2014/34/EU, II 3D.
Operating temperature: –20°C to + 80°C

Section 5 – MAINTENANCE
Be sure to check:
Weekly:	 -	 Clean dust deposits on basis.
Monthly:	 -	 Tightening of the percussion gun fixing screws and coil.
		  -	 The equipotential with the structure on which the percussion hammer is mounted.
The estimated safe working of the PS percussion gun is 150,000 strikes, after which the component must be replaced, or complete overhauling 
is required by the dealer or authorized service centre.
Before carrying out any maintenance or cleaning on the machine, make sure it is set in safe conditions. Dust deposits must never exceed a 
thickness of 5mm! Use only a damp cloth to remove the dust. 
Do not direct high pressure water jets on the percussion hammer

Section 6 – SPARE PARTS
For spare parts please refer to table.

Section  7 – RESIDUAL RISKS 
All maintenance operations on the outside of the percussion gun MUST BE done with the plant stopped and in the absence of airborne dust.
Mechanical risk
For maintenance operations, it is compulsory for the operator to always use personal protection equipment.
Presence of possible residual high temperature after percussion gun stop
Operator may enter into contact with very hot parts of the percussion gun, with the machine stopped.
Presence of potentially hazardous dusts.
Use a safety mask for the respiratory tract depending on the type of dust dealt as well as gloves and clothing. For more details, refer to the safety 
chart of the product handled.
Hazards deriving from pressurized circuits (hydraulic, pneumatic)
During mainten- ance and/or repair operations pressure must be discharged from the plants and accumulators.

Section 8 – TROUBLESHOOTING CHART
Refer to table. 	

INSTALLATION AND OPERATING INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC HAMMERS

УСТАНОВКА И РАБОЧИЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ПНЕВМАТИЧЕСКИХ МОЛОТОВ. INSTRUKCJA INSTALACJI I OBSŁUGI WIBRATORÓW PNEUMATYCZNYCH INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE EN HET GEBRUIK VAN PNEUMATISCHE HAMERS

OLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY
e-mail: info@olivibra.com - www.olivibra.com
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PS
PNÖMATİK ÇEKİÇLER İÇİN KURULUM VE İŞLETİM TALİMATLARI

TR PS

Bölüm 0 – AÇIKLAMA
Pnömatik Çekiçler şu standartlara göre:
- EN 1127-1 –EN 12100-1 –EN 12100-2
Ve şu direktiflere göre tasarlanıp inşa edilir:
- 2006/42/CE - ATEX 2014/34/UE
- İşletim sıcaklığı: -20°C ile + 80°C

Bölüm 1 – GENEL YÖNETMELİKLER
Ürünü kullanmadan önce bu talimatları dikkatlice okuyun ve ileride de başvurabilmek için kılavuzu güvenli bir yerde saklayın.

Sembol: ! Gözardı edildiğinde kişinin sağlık ve güvenliğini ciddi şekilde tehlikeye atabilecek aşırı tehlikeli durumları gösterir.
Ürün alındığında lütfen:
- Ambalajın ürüne hasar verecek şekilde hasar görüp görmediğini,
- Ürün üzerinde dış hasar olup olmadığını,
- Güç kaynağının sipariş teknik özelliklerini karşılayıp karşılamadığını kontrol edin; varsa, uyumsuzluk ve/veya dış hasar, derhal nakliye 
acentası ile imalatçıya ve/veya satıcıya detaylı şekilde raporlanmalıdır.

Bölüm 1.1 – AÇIKLAMA
Pnömatik çekiçlerin tipi ve diğer çeşitli veriler tanıtım plakasında kabartmalı olarak verilir.
Yedek parça ya da teknik müdahale talep edilirken bu bilgiler daima belirtilmelidir.

Bölüm 1.2 – KULLANIM YÖNERGELERİ !   
UYARI: İçinde bulunduğu makine ya da tesis 2006/42/CE Direktifinin şartlarına uyumluluğu onaylanmadıkça bu kılavuzda açıklanan cihazların 
çalıştırılması yasaktır.
Bu kılavuzda açıklanan Pnömatik Çekiçler 2014/34/UE, III Dc c T85°C direktifine göre II 3 D kategori 22. bölge olarak sınıflandırılan potansiyel 
patlayıcı alanlarda kullanım için tasarlanıp test edilmiştir Güvenli koşullarda çalışma için tozların tutuşma sıcaklığının, pnömatik çekiçleri 
sınıflandırma plakasında (EN61241-10) belirtilen yüzey sıcaklığından 75K daha yüksek olduğundan emin olun (Bu kılavuzda ve pnömatik 
çekiç anma değeri plakasında gösterilen maksimum sıcaklıklar, eğer var ise yüzey üzerinde toz tabakalarının varlığı göz önünde alınmadan 
hesaplanır). Elektrikli vibratör çalıştırılmadan ve aynı zamanda ATEX Direktifi nedeniyle gerektiği gibi “patlamalara karşı koruma belgesi” 
hazırlanmadan önce kullanıcı pnömatik çekicin kurulduğu tesisin güvenlik koşullarının sağlandığından emin olmalıdır.
Öngörülenden farklı ve bu kitapçıkta açıklanan ile uyumsuz ve ayrıca uygunsuz ve yasak olarak düşünülen işlerde kullanılması, Üreticiyi her 
türlü doğrudan ve/veya dolaylı sorumluluktan muaf tutar.
- ÖNEMLİ: ATEX dışındaki modellerin potansiyel patlayıcı alanlarda kullanılmaması gerektiğini belirtin. Pnömatik Çekiçler çalışma sırasındaki 
olağan dışı aşırı aşınmadan kaçınılacak şekilde tasarlanır.
PS, montaj/sökme, temizlik ve bakım işlemlerine izin vermek üzere, etrafında yeterli açıklık olacak şekilde kurulmalıdır.

Bölüm 2 – GARANTİ
Garanti satın alma tarihinden (malların beraberindeki sevkiyat irsaliyesiyle onaylanmış) itibaren yirmi dört aylık zaman dilimindeki üretim 
hataları için geçerlidir. Garanti tüm mekanik parçaları kapsar ve elektriksel parçalar ile aşınmaya maruz kalan parçaları kapsamaz. Aşağıdaki 
durumlarda garanti geçersiz kalacak ve Üretici her türlü doğrudan veya dolaylı sorumluluktan muaf kalacaktır: Ürün hatalı veya yanlış 
kullanılırsa, yetkili olmayan personel tarafından onarım veya değişiklik yapılırsa veya orijinal olmayan yedek parçalar kullanılırsa.
Garanti kapsamında onarım için gönderilen malzeme TAŞIMA ÜCRETİ ÖNCEDEN ÖDENMİŞ olarak geri gönderilirse.

Bölüm 3 – GÜVENLİK STANDARTLARI !   
Müşteri “İŞLETİM VE BAKIM” kılavuzunda bulunan göstergelere normal düzey bir dikkat (bu türden bir ekipman için) gösterirse, çalışma güvenli 
olacaktır. Uygun Sıcak İşlemler (kesme, kaynaklama gibi) ve LOTO - kilitleme/etiketleme: Perküsyon çekicin güvenli şekilde monte edilmesi için 
makinenin bağlantısını kesme prosedürü (elektrikli ve mekanik ayırma) uygulanmalıdır.
Sıcak İş için yetkilendirme uzman eğitimli personele VERİLMELİDİR.
Ürünün gürültü düzeyi PS080 için 125 dB, PS063 için 110 dB ve PS040(A) için 95 dB’den ASLA BÜYÜK OLAMAZ*
*UNI EN ISO 11202 standardına göre normal çalışma koşullarında ölçülen.

Bölüm 3.1 – KURULUM !   
Perküsyon çekici aşağıdaki şekilde yerleştirilmelidir:
- perküsyon silahı  çevresindeki alan ATEX 2014/34/CE Direktifine göre güvenli olmalıdır.
perküsyon silahının  yukarıda belirtilenden daha farklı bir şekilde kurulup kurulmadığından tamamen kullanıcı sorumludur.
- bileşen özel aydınlatma gerektirmez; ancak bileşenin montajcısı ilgi yönetmeliğin göstergelerinden yola çıkarak montaj alanında eşit bir 
aydınlatmanın sağlanmasından sorumludur. Perküsyon silahı  yeni tesislerde kurulucaksa, tesislerin tozdan arındırılmış olduğundan emin olun 
ve montaj ile devam edin. Montajcının kuruluma devam etmeden önce yangın iznine sahip olması gerekir.

PD
A) Montaj Alanı
Kaynaklanacak yüzeyi boya ve pürüzlülükleri ortadan kaldırarak temizleyin.
Vurucuyu “1” kaynaklayın.
- Sabitleme kablosu “2 - Temin edilmez” için bağlantıyı kaynaklayın.
Diğer kurulum aşamalarına geçmeden önce çevredeki alanın oda sıcaklığına ulaştığından emin olun.
B) [ATEX Çekici Yok] Salmastra “3” ve perküsyon silahı “4” vurucunun karşılık gelen saplama vidalarına yerleştirin.
B1) [ATEX Çekici] ATEX plakasını “5” ile “5a”, ve silahın “4” vurucunun karşılık gelen saplama vidalarına yerleştirin.
C) Titreşim damperlerini “6”, pulları “7” ve kendiliğinden kilitlenen somunları “8” takın.
D) Kendiliğinden kilitlenen somunları sıkarak aşağıdaki Tabloda belirtilen “M” değerine getirin.
E) Zinciri “9” kaynaklı cıvataya “2”, “10” ve “11” somunu ile bağlayın.
BASINÇLI HAVA GEREKSİNİMİ
Çeşitli parçalara verilen basınçlı hava belirli özel özelliklere sahip olmalıdır:
1) Temizlik: Perküsyon silahında bulunan solenoid valflere zarar verebilecek kireçten arındırın.
2) Nemden arındırma: Bir yoğuşma tutucu kullanılması tavsiye edilir.
3) Yağsız olma
ISO8573-1:2010 sınıf 5.4.1’i karşılayan hava besleme kalitesi
BASINÇLI HAVA BAĞLANTISI
- Çalışma basıncı 6 bar’ı asla geçmemelidir!
Basınçlı hava beslemesi bağlantısı temizleme süresinden daha az zamanda perküsyon silahı  haznesinin dolumunu garanti edecek şekilde 
boyutlandırılacaktır.
- Üfleme hava tüketimi

DİKKAT
Çalışma sıcaklıklarına uygun boru ve aksesuarlar kullanın! Basınçlı hava hortumu borularının düzgün şekilde bağlanması ve boru hattının bir 
bölümünün ani kopmasına karşı gereken korumanın sağlanması montajcının sorumluluğundadır.

ÇALIŞTIRMA
Bileşen üzerinde herhangi bir işlem gerçekleştirmeden önce, bileşenin güvenli koşulda olduğundan emin olun.
1) Basınçlı hava kaynağını açın.
2) Minimum ve maksimum basınçların izin verilen aralıkta olup olmadığını kontrol edin.
3) Güç kaynağını açın ve şu değerleri ayarlayın:
a) darbe süresi maks. 0,3 sn.
b) darbe aralığı gereksinimlere bağlı olarak ≥ 30”
4) İstenilen perküsyonu elde etmek için çalışma basıncını ayarlayın.

KAPATMA
Perküsyon silahı veya bileşen parçalarının sökülmesine devam etmeden önce, elektrik ve basınç hava beslemesinin kesildiğinden emin olun. 
Kilidin basınç altında olup olmadığından emin olmak için kontrol yapın.

Bölüm 4 – İŞLETİM İLE İLGİLİ NOTLAR
Tüm elektrikli bileşenler (örn. Bobinler) ATEX 2014/34/UE, II 3D direktifine uyumlu olmalıdır.
İşletim sıcaklığı: -20°C ile + 80°C

Bölüm 5 – BAKIM
Aşağıdakileri kontrol edin:
Haftalık: - Temeldeki toz kalıntılarını temizleyin.
Aylık: - Perküsyon silahını sabitleme vidalarının ve bobinin sıkılaştırılması.
- Perküsyon çekicin monte edildiği yapıdaki eş potansiyellik.
PS perküsyon silahının tahmini güvenli çalışması 150.000 vuruştur, bundan sonra bileşen değiştirilmelidir veya satıcı ya da yetkili hizmet 
merkezi tarafından tam bir yenileme gereklidir.
Makine üzerinde her türlü bakım ya da temizlemeyi gerçekleştirmeden önce, makinenin güvenli koşullar altında olduğundan emin olun. Toz 
kalıntıları asla maksimum 5mm büyüklüğü geçmemelidir! Toz temizlemek için yalnızca nemli bir bez kullanın.
Perküsyon çekice yüksek basınç su jetlerini doğrudan yönlendirmeyin.

Bölüm 6 - YEDEK PARÇALAR
Yedek parçalar için lütfen tabloya bakın.

Bölüm 7 - BAKİYE RİSKLER
Perküsyon silahının dışındaki tüm bakım işlemleri, makine durdurulmuşken ve havada toz olmadığında YAPILMALIDIR.
Mekanik risk
Bakım işlemlerinde operatörün daima kişisel koruyucu ekipman kullanması zorunludur.
Perküsyon silahı durduktan sonra olası bakiye yüksek sıcaklığın varlığı
Operatör, makine durmuş vaziyetteyken perküsyon silahının çok sıcak parçalarına temas edebilir.
Potansiyel tehlikeli tozların varlığı
Eldiven ve giysilerin yanı sıra saçılan tozun türüne göre solunum yolu için uygun bir güvenlik maskesi takın. Daha fazla bilgi için kullanılan 
ürünün güvenlik tablosuna bakın.
Basınçlı devrelerden (hidrolik, pnömatik) kaynaklanan tehlikeler
Bakım ve/veya onarım çalışmaları sırasında makinelerden ve akümülatörlerden basınç tahliye edilmelidir.

Bölüm 8 - SORUN GİDERME ÇİZELGESİ
Tabloya bakın



Наружная температура -20С/ +80С
II 3 D c T85°C

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.4. - 1.3.6 - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. - 1.5.3 - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - .7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3.

Техническая документация завершена в соответствии с частью В ANNEX VII. 
OLI ApA берет на себя обязательство передавать через почту или e-mail, в ответ на просьбу мотивированного национальными органами, соответствующей информацией о продуктах, 
упомянутых в настоящей декларации, за исключением  интеллектуальных прав производителя. 
Техническая документация хранится на OLI SpA, Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) Italy 

с требованиями следующих Директив и последующих модификаций
- Direttiva 2014/34/UE  - Direttiva 2006/95/CE
Соответствие было проверено в соответствии с правилами указанными в следующих документах стандартов:
· EN 1127-1 · EN 12100-1 · EN 13463-1 · EN13463-5 · EN 12100-2

ДЕКЛАРАЦИЯ ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА О ВКЛЮЧЕНИИ
В соответствии с Директивой о машинах 2006/42CE серия пневматических молотов перечисленная выше идентифицируется как “Частично укомплектованное оборудование”
“В” тип:

»Данные продукты произведены в соответствии с 2006/42/CE С ПОСЛЕДУЮЩИМИ ИЗМЕНЕНИЯМИ
»Данное оборудование не должно быть запущено в работу, до того, как основной агрегат где планируется использование оборудования не будет сертифицирован 
в соответствии с данной Директивой. .

В соответствии с Annex II или Директивой 2006/42/CE, следующие основные требования безопасности и охраны здоровья применяются и соблюдаются:

соответствуют с перечисленным в данной декларации директивам.

Заявляет
что пневматические молоты серии PS :

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ

Temperatura otoczenia -20°C / +80°C
II 3 D c T85°C

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.4. - 1.3.6 - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. - 1.5.3 - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - .7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3.

są zgodne z dyrektywami wymienionymi w poniższej deklaracji 

Oświadcza,
 ze wibratory pneumatyczne typu PS:

z wymaganiami następujących Dyrektyw UE, z późniejszymi zmianami
- Dyrektywa 2014/34/UE  - Dyrektywa 2006/95/CE
Zgodność została zweryfikowana zgodnie z warunkami określonymi w następujących normach:
· EN 1127-1 · EN 12100-1 · EN 13463-1 · EN13463-5 · EN 12100-2

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

DEKLARACJA WŁĄCZENIA
w myśl Europejskiej Dyrektywy Maszynowej 2006/42/CE,  typoszereg wymienionych Wibratory pneumatyczne jest określony jako “NIEKOMPLETNA MASZYNA
Typu “B”::

»Wyroby niniejsze są produkowane zgodnie z Dyrektywą 2006/42/CE I PÓŻNIEJSZYMI POPRAWKAMI
»Wyroby niniejsze nie mogą zostać oddane do eksploatacji zanim maszyna końcowa, do której mają być wbudowane nie zostanie uznana za zgodną z 
uregulowaniami niniejszej Dyrektywy w odnośnych obszarach.

Zgodnie z Aneksem II B Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE, zastosowanie mają następujące zasadnicze wymagania dotyczące bezpieczeństwa i ochrony zdrowia:

Dokumentacja techniczna została opracowana zgodnie z częścią B Aneksu VII.
W odpowiedzi na umotywowaną prośbę organów państwa firma OLI SpA jest zobowiązana do przesłania pocztą lub pocztą elektroniczną pełnej informacji o produktach, których dotyczy niniejsza deklaracja, 
bez możliwości powołania się na prawo ochrony własności intelektualnej producenta.
Dokumentacja jest przechowywana w siedzibie firmy OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy

Omgevingstemperatuur -20°C / +80°C
II 3 D c T85°C

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.4. - 1.3.6 - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. - 1.5.3 - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - .7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3.

is overeenkomstig de in de volgende verklaringen genoemde richtlijnen

Verklaart dat,
de familie van de pneumatische hamers PS serie:

met de eisen van UE-richtlijnen en latere wijzigingen
- Richtlijn 2014/34/UE  - Richtlijn 2006/95/CE
De conformiteit is gecontroleerd op basis van de vereisten van de hieronder vermelde normen of normatieve documenten:
· EN 1127-1 · EN 12100-1 · EN 13463-1 · EN13463-5 · EN 12100-2

UE-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

INBOUWVERKLARING
In overeenstemming met de Machinerichtlijn 2006/42/CE, wordt de familie van de bovengenoemde pneumatische hamers aangemerkt als een “NIET VOLTOOIDE MACHINE”
“B” Type:

»Deze producten zijn gebouwd in overeenstemming met de richtlijn 2006/42/CE EN VOLGENDE WIJZIGINGEN
»Deze producten mogen niet in bedrijf worden gesteld totdat de uiteindelijke machine, waar deze moeten zijn ingebouwd, overeenkomstig de voorschriften van de 
onderhavige Richtlijn is verklaard, indien van toepassing.

Volgens het bepaalde in bijlage II B van de Machinerichtlijn 2006/42/CE zijn de volgende essentiële voorwaarden ten behoeve van de veiligheid en de bescherming van de gezondheid toegepast en 
is aan deze voorwaarden voldaan:

De relevante technische documentatie is opgenomen in overeenstemming met het bepaalde in bijlage VII B.
OLI S.p.A verbindt zich alle relevante informatie te leveren, via post of e-mail, aangaande producten met betrekking tot de onderhavige verklaring, in antwoord op een goed gemotiveerd verzoek van 
de nationale autoriteiten, zonder afbreuk te doen aan de intellectuele eigendomsrechten van de fabrikant. De informatie moet rechtstreeks worden verzonden aan de nationale autoriteit, die erom 
heeft verzocht. De technische documentatie is gedeponeerd bij OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italië
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Giorgio Gavioli

OLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY

TECHNICAL DATA /  TEKNİK VERİLER / ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАНЫНЕ / DANE  TECHNICZNE/ TECHNISCHE GEGEVENS

Dimensional Features / Boyutsal Özellikler / Характеристики размеров / Wymiary ogólne  / Afmetingen

MODEL / MODEL /
МОДЕЛЬ /
MODEL /
MODEL

PS TYPE “A” / “A” TİPİ PS / PS ТИП “А” / PS TYP “A” / PS TYPE “A”

a b d  Weight - Ağırlık - Bес - Waga - Gewicht

mm mm mm kg

PS 40 160 80 223 7.6

PS 63 200 95 263 16.8

PS 80 250 119 318 26.5

Dimensional Features / Boyutsal Özellikler / Характеристики размеров / Wymiary ogólne / Afmetingen

MODEL /  MODEL /
МОДЕЛЬ /
MODEL /
MODEL

PS TYPE “B”  / “B” TİPİ PS / PS ТИП “B” / PS TYP “B” / PS TYPE “B”

a b d  Weight - Ağırlık - Bес - Waga - Gewicht

mm mm mm kg

PS 40 130 20 223 6

PS 63 163 20 263 14

PS 80 200 25 318 21

COILS / BOBİNLER / СОЛЕНОИДНЫЕ КАТУШКИ / CEWEK / SPOELEN /

CODE /  KOD / КОД / 
KOD / CODE /

COILS DATA SHEET / BOBİN VERİ SAYFASI / 
Информационный лист соленоидных 

катушек / Arkusz  danych cewek / 
Datablad van de spoelen /

COMPATIBILITY / UYUMLULUK / СОЛЕНОИДНЫЕ КАТУШКИ / CEWEK / SPOELEN /

PS 040 PS 063 PS 080

KRV02450EX 24V 50/60Hz 5.5VA ATEX

BOB024CC15 24V DC 15W 

KRV024CCEX 24V DC 5.5W ATEX NO NO

KRV04850EX 48V 50/60HZ 7.5VA ATEX

KRV11050EX 
KRV12050EX

120V 50/60HZ 5.5VA ATEX

KRV22050EX 220V 50/60HZ 5.5VA ATEX

Technical Data /Teknik Veriler / ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ / DANE TECHNICZNE/ TECHNISCHE GEGEVENS /

MODEL 
MODEL

МОДЕЛЬ 
MODEL 
MODEL

ENERGY /  ENERJİ /
ЭНЕРГИЯ/ENERGIA/

ENERGIE/

AIR CONSUMPTION PER CYCLE / DÖNGÜ BAŞINA HAVA 
TÜKETİMİ / ВОЗДУШНОЕ ПОТРЕБЛЕНИЕ ЗА ЦИКЛ / 

ZUŻYCIE POWIETRZA NA CYKL / LUCHTVERBRUIK PER 
CYCLUS/

Ø IN TUBE / Ø TÜPTE 
/ Ø В ТРУБЕ / WEWN. 
RURY / BINNEN PIJP/

AIR NIPPLE / HAVA NİPELİ 
/ ВОЗДУШНЫЙ НИППЕЛЬ 

/ ZŁĄCZKA POWIETRZA / LUCHT-
SPRUITSTUK/

J L
mm

Inch GAS / Polegada / ГАЗ(В 
ДЮЙМАХ) / CALE GAS / INCH 

GAS/3 bar 6 bar 3 bar 6 bar

PS 40 8,4 18,1 2,6 4,6 8 1/8" GAS - Gás 1/8 pol.

PS 63 28,8 62 6,4 11,6 8 1/4" GAS - Gás 1/4 pol.

PS 80 59,2 153 12,5 21 8 1/4" GAS - Gás 1/4 pol.
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TYPE /TÜR  / ТИП / 
TYP / TYPE (A)

TYPE / TÜR / ТИП / 
TYP / TYPE (B)

INSTALLATION / MONTAJ / УСТАНОВКА / INSTALACJA / INSTALLATIE
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(B1) M(C-D-E)

MODEL / MODELL /
MODÈLE / MODEL

M(mm)

PS 040 16
PS 063 - 080 25

AIR COMPRESSED AND ELECTRICAL CONNECTIONS / BASINÇLI HAVA VE ELEKTRİK BAĞLANTILARI / СОЕДИНЕНИЯ СЖАТОГО ВОЗДУХА 
И ЭЛЕКТРИКИ / PODŁĄCZENIA SPRĘŻONEGO POWIETRZA I ELEKTRYCZNE / PERSLUCHT- EN ELEKTRICITEITSAANSLUITINGEN

SPARE PARTS / YEDEK PARÇALAR / ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ / CZĘŚCI ZAMIENNE/ VERVANGINGSONDERDELEN

Pos
Poz
Поз

Q.ty / Canti-
dad/ Miktar 

/ Кол-во / 
Cantidad

Description Tanım Описание Opis Beschrijving

1 1 Electropneumatic Kit Elektro Pnömatik Kit Электропневматический 
комплект

Zestaw elektropneu-
matyczny

Elektro-pneumatische set

2 1 Internal sealing kit İç sızdırmazlık Kiti Набор внутреннего 
уплотнения  Zestaw uszczelek wewn. Interne afdichtingen

3 1 Gasket Salmastra Прокладка Uszczelka Pakking

4 4 Vibration absorber Titreşim Giderici Рессора Tłumik drgań Trillingsdemper 

5 1 Support type “B” Destek Tipi “B” Опора “B” Podpora typu “B” Sluitplaat type “B”

6 1 Support type “A” Destek Tipi "A" Опора “A” Podpora typu “A” Sluitplaat type “A”

1

2

3

45

6

Symptom Possible Cause(s) Corrective Action

The Hammer does not start

1 - Air pressure is not correct. Check the presence of compressed air and correct air pressure (min 
3 bar).

2 - Dirt inside the pipeline. Check for foreingn elements in the hoose, or under the diaphragn valve,  
such as dirt debris.

3 - On/Off time settings are not correct. Check on Time settings < 300 msec.

4 - Air supply lubricated. Air supply must be Unlubricated.

5 - Ambient temperature is too high. Ambient temperature is not correct.(standard -20 +80° C).

The Hammer is losing its vibrating 
effect

1 - Incorrect air pressure supply. Check the air pressure

2 - Fastening screws are not tight. Check the tightness of fastening screws and stiffness of mounting plate.

Damaged seals. 1 - 1- Ambient temperature is not correct. 
(standard -20 +80° C). Replace seals.

Ruptured membrane. 1 - Operating and supply pressure > 6 bar. Replace the membrane. Check the air pressure.

Semptom Olası Neden(ler) Düzeltici Eylem

Çekiç çalışmıyor

1 - Hava basıncı doğru değil. Basınçlı havanın varlığını ve doğru hava basıncını (min 3 bar) kontrol 
edin.

2 - Boru hattı içinde kir var. Hortumdaki veya diyafram valfi altındaki yabancı öğeleri, kir kalıntıları 
gibi, kontrol edin.

3 - Açma/Kapatma zaman ayarları doğru değil. Zaman ayarlarının < 300 msn olup olmadığı kontrol edin.

4 - Hava beslemesi yağlı. Hava beslemesi yağlı olmamalıdır.

5 - Ortam sıcaklığı çok yüksek. Ortam sıcaklığı doğru değil (standart -20 +80° C).

Çekiç titreşim etkisini kaydediyor
1 - Yanlış hava basıncı beslemesi. Hava basıncını kontrol edin.

2 - Sabitleme vidaları sıkı değil. Sabitleme vidalarının sıkılığını ve montaj plakasının sağlamlığını kontrol 
edin.

Hasarlı contalar 1- Ortam sıcaklığı doğru değil. (standart -20 +80° C). Contaları değiştirin.

Delinmiş membran 1 - Çalışma ve besleme basıncı > 6 bar. Membranı değiştirin. Hava basıncını kontrol edin.

Признак Возможная причина Правильное действие

Пневматический молот не 
запускается

1. Давление воздуха неправильное Проверьте наличие сжатого воздуха и подкорректируйте давление 
(мин 3 бар)

2. Грязь внутри трубы Проверьте наличие инородных элементов в трубах, или под 
мембранным клапаном, такие как грязь и мусор

3. Настройки времени включения и выключения 
выставлены неправильно.

Проверьте настройки времени включения
<300мсек.

4. Канал подачи воздуха смазан Узел подачи воздуха должен быть не смазан

5. окружающая температура слишком высока. Температура окружающей среды не является правильным. 
(Стандарт -20 + 80 ° С).

Пневматический молот свой 
вибрационный эффект.

1. Неправильная подача воздуха. Проверьте давление воздуха

2. Крепежные болты не затянуты плотно. Проверьте плотность затяжки болтов, и жесткости монтажной 
пластины

Поврежденные уплотнения 1.1. Окружающая температура не соответствует 
стандарту (-20 ÷ 80°С) Замените уплотнения

Разрыв мембраны 1.  Рабочее и питающее давление >6 бар Замените мембрану, измерьте воздушное давление

Objaw Możliwa przyczyna Działanie naprawcze

Młot nie uruchamia się 

1 – Nieprawidłowe ciśnienie powietrza. Sprawdzić czy sprężone powietrze jest podłączone i czy jego ciśnienie jest 
prawidłowe (min 3 bar).

2 – Zanieczyszczenia wewnątrz przewodów. Sprawdzić czy w wężu lub zaworze membranowym nie występują ciała 
obce takie jak drobiny brudu.

3– Nieprawidłowe nastawy czasu włączenie/wyłączenie. Sprawdzić nastawy czasu (< 300 ms).

4. Smarowane powietrze zasilające Powietrze zasilające musi być niesmarowane.

5 – Zbyt wysoka temperatura otoczenia. Nieprawidłowa temperatura otoczenia (standardowa -20 +80° C).

Młot traci efekt wibracji
1 - Nieprawidłowe ciśnienie powietrza Sprawdzić ciśnienie powietrza zasilającego.

2 – Niedokręcone śruby mocujące. Sprawdzić dokręcenie śrub mocujących i sztywność płyty montażowej.

Uszkodzone uszczelnienia 1 - Nieprawidłowa temperatura otoczenia (standar-
dowa -20 +80° C). Wymienić uszczelnienia. 

Pęknięta membrana 1 – Ciśnienie robocze > 6 bar Wymienić membranę.  Sprawdzić ciśnienie powietrza zasilającego.

Enviromental temperature -20°C / +80°C
II3D Ex c T85°C

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.4. - 1.3.6 - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. - 1.5.3 - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - .7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3.

Technical documentation is compiled in accordance with part B of Annex VII.
OLI SpA undertakes to transmit by mail or e-mail, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the products mentioned on the present declaration, except 
for intellectual properties of the producer. 
The technical documentation is kept at OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy 

with the requirements of the following Community Directives and subsequent modifications
- Direttiva 2014/34/EU  - Direttiva 2006/95/EC
The conformity has been verified according to the conditions included in the following standard documents:
· EN 1127-1 · EN 12100-1 · EN 13463-1 · EN13463-5 · EN 12100-2

DECLARATION OF INCORPORATION
According to the Machine Directive 2006/42/EC the family of pneumatic hammers over mentioned are identified as “PARTLY COMPLETED MACHINERY”
“B” Type:

»These products are manufactured according to 2006/42/EC AND SUBSEQUENT AMENDMENTS
»These products must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in conformity with the provisions of this Directive, 
where appropriate.

According to Annex II B of Directive 2006/42/EC machines, the following essential requirements of safety and health protection are applied and respected:

conform with the following directive listed on the following declaration.

Declare
that pneumatic hammers PS series :

EU DECLARATION OF CONFORMITY

MODEL / MODEL / 
МОДЕЛЬ / MODEL 

/ MODEL

Ø в трубе (mm) / wewn. rury 
(mm) / BUIS (mm)

AIR NIPPLE / LUFTANSCHLUSS/
воздушный ниппель / 
ZŁĄCZKA POWIETRZA/ 

LUCHTNIPPEL
B C

PS 040 8 1/8” GAS
PS 063 8 1/4” GAS
PS 080 8 1/4” GAS

A
CONNECT TO ELECTRIC PANEL KIT OR TO THE PLANT CONTROL PLC.
ELEKTRİK PANEL KİTİNE VEYA TESİS KUMANDA BİRİMİNE BAĞLAYIN.
СОЕДИНЕНИЕ С ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ПАНЕЛЬЮ ИЛИ К УСТАНОВКЕ КОНТРОЛЯ.
POŁĄCZYĆ SIĘ ELEKTRYCZNY PANELU ZESTAW LUB DO ZAKŁADU STEROWANIA PLC.

D
REFER TO TABLE “COILS” FOR COILS TECHNICAL DATA.
BOBİN TEKNİK VERİLERİ İÇİN “BOBİNLER” TABLOSUNA BAKIN.
ОБРАТИТЕСЬ К ТАБЛИЦЕ В РАЗДЕЛ
ТЕХНИЧЕСКОЙ ИНФОРМАЦИИ “КАТУШКИ” 
PATRZ TABELA “CEWKA” DLA CEWEK DANE TECHNICZNE.

IN-AIR
MAX OPERATING PRESSURE 6 Bar
MAKS. ÇALIŞMA SICAKLIĞI 6 Bar.
МАКСИМАЛЬНОЕ РАБОЧЕЕ ДАВЛЕНИЕ 6 БАР
OPERACYJNE 6 BAR.

TROUBLESHOOTING CHART  / SORUN GİDERME ÇİZELGESİ / ТАБЛИЦА НЕИСПРАВНОСТЕЙ /TABELA WYKRYWANIA I USUWANIA USTEREK / STORINGEN EN PROBLEMEN
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Symptoom Mogelijke oorzaken Oplossing

De pneumatische hamer 
start niet

1 - Waarde perslucht niet correct. Controleer de aanwezigheid van perslucht en de werkdruk (min 3 bar).

2 - Vuil in de persluchtinrichting. Controleer op vreemde elementen in de pijpleidingen of onder de membraan 
van de solenoïde.

3 - Instellingen in-/uitschakelen zijn onjuist. Controleer de instellingen voor in-/uitschakelen (< 300 msec).

4 - Luchttoevoer is gesmeerd. Controleer of de lucht gefiltreerd is maar NIET gesmeerd.

5 - Omgevingstemperatuur is te hoog. Omgevingstemperatuur is niet toegestaan (standaard -20 +80° C).

De pneumatische hamer 
heeft  
het gewenste effect verloren

1 - Waarde perslucht niet correct. Controleer de waarde van de perslucht.

2 - Bevestigingsschroeven niet correct aangehaald. Controleer het aanhalen van de schroeven en de hoogte van de trillingsdem-
per (waarde "M"). 

Afdichtingsringen zijn 
beschadigd.

1 - Omgevingstemperatuur is niet toegestaan 
(standaard -20 +80° C). Vervang de pakkingen.

Breuk van de membraan 1 - Werkdruk > 6 bar Controleer de werkdruk. Vervang de elektro-pneumatische set

Ortam Sıcaklığı: -20 °C/+80 °C
II3D Ex c T85°C

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.4. - 1.3.6 - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.2. - 1.5.3 - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - .7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3.

Teknik dökümanlar bölüm B / Ek VII’ye göre uyumludur..
OLI SpA, ülke yetkili makamlarının gerekçeli bir isteğe cevabını, üreticinin fikri mülkiyet hakları haricinde, geçerli beyanda bahsedilen ürün hakkındaki ilgili bilgileri posta ya da e-posta ile aktaracağını 
taahhüt eder.
Teknik doküman OLI SpA, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) İtalya’da saklanır.

Aşağıdaki Topluluk Direktifleri ve sonraki değişikleriyle ilgili gereksinimlerle birlikte
- Direktif 2014/34/UE - Direktif 2006/95/CE
Uygunluk beyanı aşağıdaki standart belgelere dahil edilen koşullara göre doğrulanmıştır:
• EN 1127-1 • EN 12100-1 • EN 13463-1 • EN13463-5 • EN 12100-2

KATILIM BEYANI
2006/42/CE Makine Direktifine göre bahsi geçen pnömatik çekiç ailesi “KISMEN TAMAMLANMIŞ MAKİNELER” olarak tanımlanır.
“B” Tipi:
» Bu ürünler 2006/42/CE VE SONRAKİ EKLERİNE göre imal edilmiştir
» Bu ürünler birleştirileceği son makinenin uygun durumlarda bu Direktifin şartlarıyla uyumluluğu beyan edilene kadar hizmete alınmamalıdır.
Ek II B / Direktif 2006/42/EC makinelerine göre, aşağıdaki temel güvenlik ve sağlık koruma gereksinimlerine uyulur ve bağlı kalınır:

BEYAN
PS serisi pnömatik çekiçler aşağıdaki beyanda listelenmiş ilgili 

direktife uygundur.

UE UYGUNLUK BEYANI

**Welding/Taban tipi  / LASSEN / CBPKA / SPAWANIE

XX PS


